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KaHO. (punon. Hayk, 0oy., 3a8. Kagh. aHeIUNUCKOU unonocuu
Bumebckoeo cocyoapcmeennozo ynusepcumema umenu I1.M. Maweposa

CEMAHTHUYECKAS JEPUBAIIUSI KAK CIIOCOB OBPA3OBAHUS
IEHOPATUBHOM JIEKCUKH B ITO3JHUM HOBOAHTJIMMCKAM MEPUO/T

B cmamve paccmampueaiomes neliopamueHble eOuHUYbl, 0QOPMUSUUECs. 8 pe3yIbmame CeMaHmuye-
cKotl depusayuul u 3apuKCUpoOBanHble 8 OYESHOUHOM 3HAYEHUU 8 SPAHUYAX NO30HE20 HOBOAHIULCKO20 NePUOOd.
Mamepuanom 0na uccre0o8anus ROCAYHCUNU OaHHble ucmopuieckoeo 20-momuozo «bonvuozo oxcgpopockozo
cnogapsiy. B pabome ycmanagiusaemcs poib CeMaHmuieckoll 0epusayuu KaKk 00H020 U3 UCMOYHUKO8 NONOIHE-
HUSL OYEHOUHOU EeKCUKU YKA3AHHO20 nepuodd. Taxace paccmampusaromesi MoOeiu CeManmuyeckux nepexooos,
10 KOMOPbIM PA36UBAIOMCS. HEe2AMUBHO-OYEHOUHbIE 3HAYEeHUs. AHATUZUPYEmCs 2eHemuyeckue U QYHKYUOHATb-
Hble XapaKmepucmuKy J1eKCUKU, KOmopast N008EpICeHa NPOYeccam nelopayuu.

BBenenune

HcTopus anrauiickoro si3pika HacuuThiBaeT 6osee 1500 et u pacnagaercs Ha TpH I1e-
puona: npesHeanrnuiickuit (V—XI BB.), cpeaneanrnuiickuii (XI[-XV BB.) 1 HOBOAHTTHICKUN
(XVI B. — 1o HacTosiero Bpemenn). HoBoaHnrnuiickuil mepuo NpUHATO pa3AeiisiaTh Ha paH-
HUM ¥ TO3THUHA (COBpeMeHHBIH) moanepuoas! [1, c. 164]. Tlepuoausanus UCTOPUH JIFOOOTO
A3bIKa BO MHOI'OM HMMeEET YCJIOBHBIM XapakTep, 0003Hauas OCHOBHBIE 3Tallbl €ro pa3BUTHSL.
B HOBoaHrMiicKOM neproie MPOUCXOAUT CTAOMIN3ALNS AHTJIMMCKON JIMTEPaTypHOl HOPMBI,
CKJIaJbIBAIOTCS (D)YHKIIMOHAJIBHBIE CTUIIM JIUTEPATYpHOIO si3bika. CTaOMIM3ausi HOPMbI COB-
MECTHBIMH yCHIIUSIMH JIEKCUKOTPadOB, TpaMMaTHCTOB M MHCATENEeH OCYIECTBHIACHh K cepe-
nuae XVIII B. [2, c. 211]. JIekcuueckuit cocTaB aHTJIMMCKOTO S3bIKa B MO3AHUN HOBOAHTJIUM-
CKUH TIEPUOJT TIOTIOHACTCS OBICTPHIMUA TEMIAMH. DTOMY CIIOCOOCTBYIOT: 1) HaydHO-TEXHU-
YecKHil mporpecc; 2) s3bIKOBbI€ KOHTAKThl M SKCHAHCHUS aHIVIMHCKOTO f3bIKA, PE3YyJIbTATOM
KOTOPBIX CTali c(hopMUpOBAaHHBIE HALMOHAIBHBIC BAPHAHTHI AHTIIMICKOTO SI3bIKa; 3) BBEIE-
HUE MHOTHX HOBBIX JJATUHCKUX U HeoNaTHHCKUX addukcos [3, c. 266].

Lenb nanHOM pabOThI 3aKJIIOUAETCS B YCTAHOBJIEHUN POJIM CEMAaHTUYECKON JepUBallin
KaK OJHOTO M3 MCTOYHHKOB IOIIOJIHEHHS NEHOPAaTUBHOW JIEKCHKHU I103JHEHOBOAHIIIMHCKOIO
nepuoja.

MarepuaJj 1 MeTOABI

Marepuan 1l UcciieJoBaHus ObLT M3BJICYCH MYyTEM CIUIONTHON BBIOOPKH M3 UCTOPH-
yeckoro 20-tomHOro0 cnoBaps aHrimickoro si3bika « The Oxford English Dictionary» (nanee —
OED). PaccMaTpuBaroTCsi OIICHOUHBIC €AMHUIIBI C HETATUBHOW HANPABJICHHOCTHIO; TEMaTHUe-
CKH JIEKCHKa Pa3HOPOJIHA W NPECTAaBICHA BCEMH 3HaMEHATEIbHBIMH YacTAMHU pedn. OCHOB-
HBIMH METOJIaMH, UCTIOJIb3YyEMbIMU B JIAHHOW pabOTe, SBISIOTCS OMHCATENILHBINA, COMOCTABH-
TEJIbHBIN, B pAMKaX KOTOPOT'O MPOBOIUTCS HCTOPHKO-CEMAHTUUECKUN aHAIN3, METOJ CJIOBap-
HBIX JePUHUIINHN, KOPITYCHBIN aHAJIN3.

Pe3yabTaThl 1 HX 00CyKAeHHE

[leliopaTuBHOE M3MEHEHNE 3HAUYEHHUS CJIOBA MPUBOJAUT K TOMY, UTO JEKCHYECKas €Iu-
HUIIa CTAHOBUTCS CIIOCOOHOM BBIpa)KaTh HETATMBHYIO OLIEHKY. ABTOP OJTHOTO M3 IEPBBIX MO-
HOrpaU4YecKUX MCCIIEI0BaHU 1Mo mpobiemaM yxyauieHus 3HauyeHuid cios X. Lpénep yxa-
3bIBaJl, 4YTO HE CYLIECTBYET OCOOBIX THUIOB CEMAaHTHMUYECKUX U3MEHEHUH, B Pe3yJIbTaTe KOTOPBIX
TIOSIBJISIFOTCSL HETaTUBHO-OIIEHOYHBIC 3HAYEHHS B CEMaHTHUKE JIGKCHYEeCKUX enunuil [4, c. 57].
PaccmarpuBas ciioBo, KOTOpOE MOJBEPIVIOCh MPOLECCY YXYALIEHHUs 3HA4YEHUsl, HEOOXOIUMO
IIPEKIE BCEr0 OTBETUTH HA Bonpoc: «Ilouemy 3HadeHue y cioBa u3sMeHWI0Ch?» [4, . 57].
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[TepBonauanbuo u3 cnoBaps OED HaMu ObLTH U3BIIEUYEHBI BCE JIEKCUYECKUE €IUHULIBI,
y KOTOPBIX HETaTHBHO-OIICHOYHOE 3HAYCHHE MOSBUIIOCH B PE3yJIbTaTe U3MEHEHUS X CEMaH-
TUKU. 3aTeM ObLIa MpoaHaIM3UpOBaHa JaTa MepBoil (PUKcAlUU OLEHOYHOTO 3HAYCHHs U3yda-
eMBbIX cJoB 1o muTaTHBIM gAaHHeIM OED. CornmacHO TOJTY4YeHHBIM CBEICHHUSM, BCE JIEKCEMBI
OBLIM CTPYNIUPOBAHBI HA OCHOBAHUH BPEMEHHU TMOSBICHUS B MX CEMAaHTUKE OLIEHOYHOTO 3Ha-
yeHus. Pe3ynbTaThl MPOBENCHHON pabOThl CBUAETENLCTBYIOT, uTo B XIX 1 XX BB. 3aduKcu-
pPOBaHO HAMOOIbIIEe KOJTUYECTBO €IUHUI], KOTOPbIE B MOMEHT MOSIBICHUS U B COBPEMEHHOM
YIOTPEOJICHNH B CBOCH CEMaHTHKE COJEpPXKAT HETaTHMBHO-OIICHOYHBIE ceMbl. OTHOCHUTEIBEHO
BCEX €IMHUI, Y KOTOPBIX HAMYHE HEraTMBHO-OLICHOYHOTO 3HAYCHHsI CBSI3aHO C CEMaHTH4e-
ckumu nu3meHenusimu (100%), B XIX B. 3apukcuposano 29,0%, B XX B. — 20,3% (ob1ee ko-
nudecTtBo —49,3%).

B wm3yuaemblii mepuon 3aUKCHPOBAHBI HOBBIE HETATUBHO-OLIEHOYHBIC 3HAYCHUS
y CIEAYIOIIUX CIIOB.

1. Panee 3auMCTBOBaHHBIE B CPEIHEAHTIIMUCKUNA, PAHHUNH U COBPEMEHHBIH HOBOAH-
TJIMHACKUI TIEPUOBIL:

(1) lucre ‘npubbLib; ¢(uHaHCcOBOe Bo3Harpaxkaenue’ (1380) — ‘maxuBa’ (1862)
(OED, IX, c. 85);

(2) lurid ‘meptBenno-Oneansiii’ (1656) — ‘(o pacckaze W T.J.) CTPAlIHBIN, 3JI0BE-
uwmit’ (1850) (OED, IX, c. 115).

2. Hekortopeie mo3aaue 3anMcTBoBaHus XIX—XX BB. (C HeamanTHpOBaHHOM opdorpa-
dueit u yacTo MPOUZHOUICHHEM), MEPBOHAYANBHO (DYHKIMOHUPOBABIINE 0€3 OICHOYHBIX
CMBICJIOB:

(3) cliché ‘dpaniry3ckoe Ha3BaHue AJs ieyaTHOH Gopmbl; uteitHas Gpopma’ (1832) —
‘mabnonHas (¢pasza wim unes, uzdouroe Beipaxenue  (1892). Cp.: They have the hatred
of clichés and commonplace... (‘OHN UCHBITHIBAIM HEHAaBUCTb K KJMIIE M OaHAIBbHOCTH)
(1892) (OED, III, c. 318) u T.A.

3. 3aMMCTBOBaHUS, COMPOBOXKAABIINECS MOP(OTOTHUECKON IepUBAIUCH:

(4) (to) ossify (< naT. ocHOBa 0s, 0Ssi- ‘KOCTh’ + -f)) ‘ipeBpamiarh(cs) B KOCTh; KOCTE-
HeTh’ (1713) — ‘menatn(cs) HeruOkumM, kocHbIM® (1858) (OED, X, ¢. 970);

(5) saccharine (< nar. saccharum wnu rped. cakyopov ‘caxap’ + -ine) ‘caxapHblii; ca-
xapucteiii’ (1674) — ‘caumkoM SMoIMOHaNbHBIN; mpuTopHbId’ (40-¢ rr. XIX B.) (OED,
XIV, c. 327).

4. lnanekTHas JEKCUKa COIIMOJIEKTHOTO U TEPPUTOPHATLHOTO MPOUCXOKICHUS, TIP.:

(6) (to) welsh (>xaproH y4acTHHKOB CKau€K) ‘BBIyJIUTH JEHbI'H, HA KOTOPBIC YEIOBEK
caenan craBky’ (1857) (Part., c. 1317) — ‘mapymuts (cnoBo)’ (1932) (OED, XX, c. 147).

5. TepmuHOIIOTHYECKAS JIEKCHKA, B KOTOPOI OJTHUM M3 BaKHBIX HCTOYHHKOB ITOTIOJTHE-
HUS HOBBIX OIICHOYHBIX 3HAUECHUN SBISETCS MEIUIIMHCKAs TEPMUHOIOTHS:

(7) hysteria ‘uctepuueckuit HeBpo3® (1801) — ‘CAMIIKOM 3MOLMOHAIBHBIN CIIOCOO
pearupoBaHus Ha kakoe-J1. coositue’ (1839) (OED, VII, c. 586);

(8) myopia ‘muonus, 6au3opykocTsh’ (1693) — ‘HECIOCOOHOCTH MPEABUACTH PE3YJIb-
TaThl Kakoro-i. aeiicteus’ (1801) (OED, X, c. 166);

(9) knee-jerk ‘orHOCsIHMIiCS K KolMeHHOMY peduiekcy’ (1876) — ‘HeoOmxyMaHHBIH,
nocnemrHbid’ (1963) (OED, VIII, c. 487).

Taxoke perucTpupyrorcsi 0OpaTHbIC SIBICHUS: y TPEXIe 00MEeynoTpeOUTEeIbHOTO CII0-
Ba (UKCHUPYETCS TEPMUHOJOTUYECKOE 3HAaYeHUe, KOTOpoe (DYHKUMOHHPYET KaK HEeraTHMBHO-
onieHouHoe. Hampumep, apdukcanpublii nepuBat brutalism KeCTOKOCTh, 3BEPCTBO’ SBIISIICS
OTPHUIIATEIILHO-OIIEHOYHBIM ¢ MOMeHTa oOpasoBanus (1803), cp.: the lowest brutalism to the
present degree of civilization (‘HU3MeHHeHIIAs )KECTOKOCTh HA COBPEMEHHOM JTare [UBUIIH-
saruu’) (OED, 11, c. 604). Kak TepMuH apXuTeKkTyphl brutalism ormeueH B cepenune S0-X IT.
XX B.: ‘CTHIIb UCKYCCTBA, XapaKTePU3YIOIHUICS NpeJHAMEPEHHONU IpyOOCThIO AMU3aiiHa; Opy-
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Tanu3M’. M3BecTHO, uTO BO BTOpOi nosioBuHe XX B. B 3anagHoi EBpone OpyTanu3Mm cTai Boc-
NPUHUMATBCS KaK BOIUIOUICHWE XYIIIMX KAueCTB COBPEMEHHOW apXUTEKTYpPHl (OTUYKIEH-
HOCTb OT NMOTpeOHOCTEN yenoBeka, 0e3ayHocTh U T.4.). Cp.: One of the most uncompromis-
ing ‘developments’ of the fifties, which simply meant that they (buildings. — T.H.) were delib-
erately ugly — the genre of ‘brutalism’ (‘OnuH n3 6€CKOMIIPOMHUCCHBIX pe3yabTaToB 50-X IT.,
KOTOPBIA POCTO O3HA4aJl, YTO OHM (31aHus. — 7T.H.) ObuIM co3AaHbl MpeJHAMEPEHHO 0€300-
pasHbIMU — cTWIb «OpyTanu3m»’) (B. Campbell. Wigan Pier revisited, 1985).

BonbmMHCTBO M3 OTMEYEHHBIX HOBBIX OLIEHOYHBIX €MHULI, IIOSBUBIINXCS B PE3yJIbTa-
T€ CEMaHTHYECKHX W3MEHEHUH, SBISIOTCS YaCTHOOIICHOYHBIMU Mpenukaramu. Hampumep, 3a-
(UKCHPOBAHBI SCTETHUECKUE OIEHKH, BRIPAYKAIOIINE HEOJOOPUTEIFHOE OTHOIIICHHE KaK K M3-
JUIIHEH Xyao00e (Jale BCEro COBMECTHO C BRICOKUM POCTOM), TaK K U3JHUIIIHEMY BeCy (BKyIie
C HU3KUM POCTOM):

(10) spindly ‘(o pactenusix) yaxiuslii u TOHKUNA  (1651) — ‘HOATOBA3BIN; XyI0i U TO-
mmii’ (1827) (OED, X VI, c. 236);

(11) stringy ‘Bonokuucthiii’ (1669) — ‘xynmomaBblii, 4TOo BUAHBI >XKWibl® (1833)
(OED, XVI, ¢. 927);

(12) weedy ‘3apocmmii copusikamu’ (1420) — ‘rommiti’ (1800) (0 >XHMBOTHBIX)’,
‘(o momsix)’ (1852) (OED, XX, c. 80);

(13) stumpy ‘(o TpaBe) CKOIIEHHAs, C MaJIleHbKUMHU TBepAbIMU 00pyOkamu’ (1600) —
‘kopotkuii u Toncteiil’ (1822) (OED, XVI, c. 996).

CrunucTuyeckas OKpacka y CJIOBa MOTJa MOSBISATHCS MapasiebHO C HadajJoM ero
yIOTpeOJIeHNsI B HETaTUBHO-OLIEHOYHOM 3HaYeHnu. Hanpumep, npunararensHoe mushy ¢ oc-
HOBHBIM 3HaueHueM ‘Msrkuii’ (1839) ¢ 70-x rr. XIX B. Hauano ynorpednsaTscs B HEOAOOpHU-
TEIbHOM 3HaueHUM ‘cie3nuBo-ceHTuMeHTanbHblil® (OED, X, c. 126). Cornacno 3. Ilaptpu-
JUKY, TAaHHBINA JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUN BapuaHT, GYHKIIMOHUPOBABIIKN B Pa3rOBOPHOI peun
HayuHas ¢ 1870-x IT., moTepsil CTHIMCTUYECKYIO OKpacKy nuiib K 1930-m rr. (Part., c. 769).

MHorue HOBbIE OIICHOYHbIE 3HAUEHHUS Y CIIOB BO3HHKIIM B PE3yJbTaTe CEMaHTUYECKO-
ro nepeHoca (4ame Meradopuyeckoro). Takue 3HaueHUs 00Jaar0T acCOLMATUBHO-00pa3-
HBIM XapaKTepOM U JOCTATOYHO MPO3PaYHbIMU OCHOBAHUSMU JJISl OLICHKH:

(14) beanpole ‘onopa mis Beromuxcst pacrenuit’ (1837) — “xepap (0 J0JITOBS30M
yenoBeke)’ (mep. nmoin. XX B.) (OED, I, c. 18);

(15) crawler ‘rot, xto momzer’ (XVII B.) — ‘moaxanum, nuzoomon’ (1847) (Part.,
c.267; OED, 1III, c. 1126);

(16) (to) creep ‘momzate’ (888) (OED, IV, c.1) — ‘mogxanumuanyats’ (mep. moi. XX B.)
(Part., c. 268);

(17) spineless ‘6ecriozBoHouHbli’ (1827) — ‘cmaboxapakrepusiii’ (1885) (OED,
XVI, c. 238);

(18) starchy ‘conepxammii kpaxman® (1802) — ‘(o MOAAX WM UX MTOBEEHUH) BBICO-
KOMepHBIH; ounnansabiid, popmanbubiii’ (1828—1832) (OED, X VI, c. 530);

(19) windbag ‘mexu oprana wim BoisiHKH (1470-1473) — ‘kpacHOOaiA, IMyCTO3BOH’
(1827) (OED, XX, c. 376).

Hexotopbie HOBbIE 3HaYCHNSI, BO3HUKINKE B 00IIEM yHOTpeOICHUH, TEM HE MEHEee T0-
JYYUIH TOMYJISPHOCTh B pE3ysbTaTe WX UCIOJIb30BAaHUS KaKoW-J1. rpymnmoil moneid. Hanpu-
Mep, cymecTBuTenbHoe slacker, m3BectHoe ¢ X VIII B. (1797) B 3HaueHUU ‘3aTBOp WM BOPOTA
1UTI03a, KOTOPBIM yIEPKUBAET T€UEHUE BOJbI, B 1898 T. 0OTMEUEHO B MEHOPATUBHOM 3Haye-
HUU ‘T01bIph, TyHesAen . Cp.: [ said it was a silly thing to do, and they reported that I was
a ‘slacker’ (‘51 cxasaiy, 4TO 9TO TJIYINO JeiaTh, a OHU 3asABUJIH, 4TO s Oe3nenbHUK’) (1898)
(OED, XV, c. 643). 13BecTHO, YTO 3TO CJIOBO B OIICHOYHOM 3HAYEHUU 0COOYIO MOMYJISIPHOCTh
npuoOpeno B rojabl BoiHbI 1914—1918 rr. cpenu Boennbix. CorinacHo OED, MHOrouncieHHbIE
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CBUJIETENHCTBA CIOBOYNOTPEOICHHIM JAHHOTO JEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO BapHaHTa OTMEYEHBI
nocie Ilepsoit mupoBoii Boiinel (OED, XV, c. 643).

@DaxT MOSBJICHHS HETaTUBHO-OLIEHOYHOTO 3HAYEHHUS B CEMAHTHKE CJIOBA YacTO CKa3bl-
BaeTCs Ha MparMaTuke OJHOKOPEHHBIX C HUM CJIOB. B KadecTBe mpuMepa MOXKHO MPHUBECTH
OJTHOKOPEHHBIE clioBa manipulation, (to) manipulate, manipulative, manipulator. CornacHo
NUCHMEHHBIM M JICKCHKOTPaUIeCKUM HMCTOUYHUKAM, Y 3aMMCTBOBAHHOTO CYIIECTBUTEILHOTO
manipulation (1727-1741) HeonoOpuTensHOEe 3HAUYCHHE ‘MaxwHalug OTMeueHo B 1828 r.
(OED, IX, c. 319). V rnarona (fto) manipulate, nossBUBIIETOCSI B pe3yJibTaTe 00paTHOTO CIIO-
BooOpaszoBanus oT manipulation (1831), 3HaueHune ‘BIUATH (Ha KOTO-, YTO-II.); A€HCTBOBATh
B JINYHBIX nHTEpecax’ (urcupyercs B 1864 r. (OED, IX, c. 319). 3aumcTBOBaHHOE Mmanipula-
tor (1851) oTMeueHO B HEOJOOPUTEILHOM 3HAYEHUH ‘MaHUITyJsATOp  Takke B 1864 r. (OED,
IX, c. 319). llpunaratensHoe manipulative (1836), 06pa3oBaHHOE OT IPOU3BOJISIIETO Taroja
(to) manipulate, B HETaTUBHO-OIIEHOYHOM 3HaueHuu ¢ukcupyercs B koHie XIX B. (1890)
(OED, IX, c. 319).

B CHHOHMMHYHOW MO OTHOILIEHUIO K BBHIIIEPACCMOTPEHHBIM JIEKCEMaM TPYMIE CJIOB
scheme > (to) scheme > schemer POUCXOIUIU TTOJAO0HBIE U3MEHEHHS. Y CYIIECTBUTEILHOTO
scheme 3naueHue ‘MaxuHaius; ko3Hu' ormeueHo B XVII B. ['maron (o) scheme, oGpa3oBan-
HBI 110 KOHBEPCHH, C MEPBOHAYAIBHBIM 3HAYEHHWEM ‘COKPATHTh 10 CXEMBbI WM (OpMYIIbI’
0e3 o1eHOUHbIX cMBICIIOB (1716), cTan GyHKIIMOHUPOBATH KaK MEPEXOAHbII B HEOIOOPUTEIb-
HOM 3HadueHuH ‘3ambluuiaTh yto-i1.” ¢ XVIII B. (1767). B XIX B. (1842) on 3aduxcupoBan
KaK HerepexoaHbli B 3HaUe€HUM ‘TiecTu Ko3Hu; untpurosath’ (OED, XIV, c. 617). ¥V cyme-
CTBUTENLHOTO Schemer, N3BeCTHOTO ¢ 1724 r., HEOqOOpPUTEIHLHOE 3HAUYCHHUE ‘MHTPUraH 3a-
¢uxcuponano B 1849 r. (OED, XIV, c. 617).

BypHOe HaydHO-TEXHHMUYECKOE pa3BUTHE, MOJUTUYECKHE W DKOHOMHYECKHE COOBITHS
B HoBoe BpeMms cyliecTBEHHBIM 00pa3oM OKa3bIBajiH BIMSHHUE Ha JIEKCUKY S3bIKa. AHAJIOTHY-
HBbIC OIICHOYHBIE CEMaHTHUYECKHE MpPeoOpa3oBaHUs HEKOTOPHIX CIIOB, HE OOYCIOBJICHHBIC
HU KOHTAKTaMH, HU TeHETHUYECKUMHU (PaKTOpamMu, MO3BOJSIOT TOBOPUTH O HEKOTOPBIX YHHUBEP-
CaJIbHBIX TEHACHIUAX. B KauecTBe mpumMepa MOKHO pacCMOTPETh, C OJJTHOW CTOPOHBI, PyCCKHE
aobumensv, oulemanm W, ¢ APYrod — aHrnuiickue amateur, dilettante. O cinoBe ounremanm
emte B.B. Bunorpanos nucan: «/3MeHEHUS B 3KCTIPECCUBHOM OKpPACKE CIIOB OTPAXKAIOT 00IIIe-
CTBEHHYIO TIEPEOICHKY TeX WJIM WHBIX SBICHUN M moHaTuid. Hampumep, cnoBa srobumens
u ounemanm 10 20-30-x rr. XIX B. Npu rocrnojacTBe IBOPSHCKO-apUCTOKPATHUYECKON pede-
BOIl KYIBTYpBhl OBUIH OKPY>KEHBI CBETJIBIM, IOJIOKHTEIBHBIM SMOILMOHAIBHBIM OPEOJIOM.
...3areM c¢ yriyOneHHeM Npo(ecCHOHANM3aMK W AEMOKPATHU3alluM JIUTEepaTypHas pedb
cONMMXKaeTcsl ¢ crenuaIbHbIMUA M Hay4YHBIMH si3bikamMu. CIIOBO npogheccuonan nenaetrcs aHTo-
HUMOM CIIOB Jl0Oumens, ounemanm. ...B cepenune xe XIX B. — B CBSI3U C 3TOU MEPEOICHKOM
MOHSTUN — YKPETUIAIOTCSI HOBbIE 00pa30BaHusl C MPE3pUTENBLHBIM OTTEHKOMY [5, c. 773].

[Tono6ubIi nponiecc HAOMIOAAETCA U B AHTJIMICKOM SI3bIKE. 3aUMCTBOBAHUE amateur,
U3BECTHOE IO MUCbMEHHBIM UCTOYHHKAM ¢ 1784 T., IMeNo MOJI0KUTEIbHO-0I[EHOYHOE 3HaUe-
HUe ‘JIo0uTeNb Yero-i.; TOoT, KTo pa3oupaercs B uem-i1.” (OED, I, c. 379). Ero cunonum ura-
JBSTHCKOTO MPOUCXOXKAeHHUs dilettante, Taxxe BrepBble oTMeueHHbI B X VIII B., umen o100-
PUTENIbHYIO OKpacKy 3HaueHHs ‘o0uTens n3odpasurtenbHoro uckyccrsa’ (OED, IV, c. 665).
B nepBoii monosune XIX B. y 06oux cnos — amateur (1814) u dilettante (nau. XIX B.) — puk-
cupyercs mpesputensHoe 3HayeHue ‘Hemnpodeccuonan’ (OED, I, c. 379; OED, IV, c. 665).
O c110B00Opa3oBaTeIbHON MPOAYKTUBHOCTH JIEKCEMbBI amateur CBUACTEIbCTBYIOT 3aUKCUPO-
BaHHbIC B XIX B. OIlEHOUHBIC IEPUBATHL: amateurish ‘TUIETAHTCKUMA, HEIPO(PECCHOHAIBHBIN;
Heymensiid’ (1864), amateurishly ‘nexkBamuduiupoanto’ (1882), amateurishness ‘nuneTanT-
ctBO’ (1865), amateurism ‘munerantusm’ (1868); amateurship ‘nunerantcto’ (1834) (OED,

I, c. 379).
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[lefiopaTuBHBIM MpolieccaM B ONHMCHIBAEMbI EpUOJT MOIBEPKEHbl HOMUHALIMHU YeJI0-
BeKa, 0003HaYaIOMIKe ero MpopeCCHOHATBHO-TPYIOBYIO JIESTEIFHOCTh, COIMATFHO-00IIECT-
BEHHBIH cTaTyC!

(20) clodhopper ‘naxapb WM CEIbCKOXO3sICTBEHHBIN paboumit’ (XVII) — ‘Heyk-
JIOXKUHM Uu HeoTecaHHbld mapens’ (1824) (OED, 111, c. 340).

B HekoTOpbIX ciyyasx mapajulebHO C MPOLECCAMU YXY/IICHUs 3HAUE€HUS MEHSAETCs
CTHJIUCTHYECKasl OKpacka cioBa. Hampumep, cIOBO MIOTIAHJCKOTO MPOUCXOXKIEHUS (BO3-
MOJKHO, JUMHUHYTHBHOE HCKaxkeHue oT flanker) flunkey ‘nwBpeWHBIN Jiakei® QUKCUpyeTCs
B 1782 r., mpe3putenbHOe 3HaAUCHUE ‘TTOAXATHNM, JU30010]]’ OTMEUYEHO B MUCHbMEHHBIX UCTOU-
Hukax B 1855 r. (OED, V, c. 1103). IlapanienbHo CI0BO MEHSIET CTUIMCTUYECKYIO OKPACKY:
¢ cepeaunbl XIX B. (GyHKIIMOHHPYET KaK pa3roBOpHas eIWHUIA, B XX B. BHOBb CTAHOBUTCS
CTHIIMCTUYECKH HeWTpanbHOil (Part., c. 411).

3auMCTBOBaHUE PAaHHETr0 HOBOAHINIMHCKOro mepuoja lackey ‘nakeit; ciyra’ B XX B.
(1936) HaumHaeT MCMOIB30BATHCS KAK YHUUMKUTEIBHOE CPEJCTBO, OCOOCHHO B TOJUTHUKE
(a term of political abuse) (OED, VIII, c. 572).

[Ipe3purtenbHble CMBICIIBI MOSBISAIOTCS B CEMAHTUKE MPUIIAraTeNIbHOTO county, U3BECT-
Horo ¢ cepenunbl XVII B. B 3HaueHUU ‘TIpHHAJICKANINI TpadCTBY; UMEIOIINI OTHOIIEHUE
K ynpasienuto aeinamu rpadcersa’ (OED, III, c. 1044-1045). HeomoOpurenbHoe 3HaYeHHE
y TaHHOM JIEKCEMBI ‘TUIMYHBIN JJIs1 aHIJIMHCKOTO BBICIIETO COCIOBHS ™ HAayaslo (PyHKIIMOHUPO-
BaTh B pa3roBOpHOi peun co BTopoi nosoBuHs! XIX B. (1880) (Part., c. 259).

[losiBeHre HOBOrO 3HAYEHUs B CEMAHTUYECKOH CTPYKType ClloBa, KaK H3BECTHO,
HE BCErJa SBJIETCS CIEACTBHEM CEMaHTHMUECKON NepHUBAallMM — HOBOE 3HAUYEHUE MOXKET IO-
SBUTBHCSI B Pe3yJbTaTe KaJbKUPOBaHUS — MOPPEMHOIo WM ceMaHTuueckoro. Hampumep, B
CEMaHTUYECKOU CTPYKTYpe CYIIECTBUTENbHOTO warlord ‘rmaBHOkoMannytomui’ (1856), B
pe3ylbTaTe MepeBoa KUTANCKOro jinfd (‘BOCHHBIN PeTHOHATBHBIA KOMaHIUp  (0COOEHHO B
nepuon 19161928 rr.)) (SOED, 11, c. 3576), B 1922 1. 3adukcHpOBaHO 3HAUYCHUE ‘MSATEIKHBII
(monesoit) komaunup’ (OED, XIX, c. 914).

3akaoueHne

1. B mo3mHeM HOBOAHTIIMHCKOM TIEPHOC CEMAaHTUICCKAs ACPUBAIIUS SBIISCTCS OJTHUM
U3 BEAYILIUX CHOCOOOB TMOMOJHEHHUS MEHOPATUBHOM JEKCUKH COBPEMEHHOTO aHTIMHCKOTO
S3bIKA. JTOT BBIBOJI COOTHOCUTCS C OOIIEH TEHJECHIUEH MOMOJIHEHHs aHTJIUHCKOTO CIIOBaps:
B paccMaTpUBaeMbIi MEPHO AHTITHHCKU S3bIK (YHKIIMOHUPYET KaK aHATUTUYECKUI ¢ TOUKH
3peHust MOp(OIOTHIECKON THUTIOJOTHH, 4, KaK U3BECTHO, B S3BIKAX MOJTOOHOTO THUIIA CEMAHTH-
yecKas AepuBalus SBISETCS OJHUM U3 BEAYIINX MyTel MOMOIHEHHUS JIEKCHYEeCKOT0 COCTaBA.

2. CeMaHTHUYECKOH JepUBaIlUH, B Pe3yIbTaTe KOTOPOH Pa3BUBAINCH HETATHBHO-OIIC-
HOYHBIC 3HAUCHUS, ObUIH MOJABEPKEHBI PA3IMYHBIC CJIOBA C TOUKH 3PEHUS UX MPOUCXOXKICHUS
U (DyHKIIMOHMPOBAHUS: BHCIIHUE W BHYTPCHHHE 3aUMCTBOBAHWSI, ICKOHHBIC SIMHMIIBI, TEP-
MMHOJIOTHYECKas JIEKCHKA.

3. MHorue W3 HOBBIX OIICHOYHBIX 3HAYCHHH, 3a(UKCHPOBAHHBIX HAMH, BO3HUKIIU
y CIIOB B pe3yJIbTaTe CEMAaHTHYECKOro (Yaiie MeTad)opuuecKkoro) nepeHoca, T.K. Takue 3Haue-
HUsSl 00JIQTAf0T acCOIMATUBHO-O0PA3HBIM XapaKTePOM M JIOCTATOYHO MPO3PAYHBIMU OCHOBA-
HHSIMM )T OLIEHKH.

4. TletiopaTUBHBIC MPOIECCHI, PA3BUBABIINECS MO OJWHAKOBHIM CEMaHTHYECKHM MO-
nensiM, ObutH 3aKCUPOBaHBI, KaK B CHHOHUMUYHBIX psiiax (manipulation, scheme) u 01HO-
KOPEHHBIX C HUMH CIIOBaX OJHOTO SI3bIKA, TaK M B CHHOHMMAX W3 Pa3HBIX SI3BIKOB (1700Umens,
ounemawnm, amatour, dilettanti).
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Nikitsenko T.V. Semantic Change as a Source of Enriching Pejorative Lexis in Late Modern English

The article considers the pejorative lexical units which emerged in their negative meaning within the
Late Modern English period due to the process of semantic change. The data for the research has been extracted
from the 20-volume «The Oxford English Dictionaryy». The role of semantic change as one of the sources of en-
riching pejorative lexis has been determined. Recurrent semantic shifts which cause pejorative sense develop-
ment have been revealed. Etymological and functional characteristics of words that undergo pejoration have
been analyzed.



